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Kapitel 1

1860
– Elskede Stanwin, hvor ville vi dog blive lykkelige, hvis blot vi kunne gifte os!
Markis’en, der følte sig lidt træt, lå behageligt tilbagelænet mod de kniplingskantede puder og svarede ikke.
Han havde hørt kvinder sige den slags så ofte, at hans hjerne ganske enkelt var holdt op med at reagere på det. Han vidste, hvis han skulle være helt ærlig, at den sidste, han nærede noget ønske om at gifte sig med, var det blide, klæbende væsen, hvis hoved nu hvilede mod hans skulder.
– Ingen elsker har nogen sinde været så vidunderlig som du, elskede, ligegyldigt hvor højt digterne lovsynger dem!
Også dette var noget, markis’en havde hørt før, og han svarede blot ved at trykke Lady Hester Dendall lidt tættere ind til sig.
Samtidig tænkte han, at det var rart at vide, at hendes mand var i Paris på en speciel opgave, og at der ikke var nogen risiko for, at han ville komme i en lignende situation som den, han var havnet i for fjorten dage siden.

Da var Jarlen af Castleton uventet kommet hjem til sit hus i Park Lane, havde fundet markis’en og sin hustru i en kompromitterende situation og havde udfordret ham til duel.
Skønt hverken dronningen eller prinsgemalen så med blide øjne på dueller, havde de sat hinanden stævne i Green Park, og yderst uretfærdigt, var det Jarlen af Castleton, der var blevet såret i den ene arm, mens markis’en var sluppet uden en skramme.
Sådan plejede det at gå, når markis’en var med i spillet, og hverken hans sekundanter eller hans venner var overraskede.
Men jarlen havde svoret, at før eller senere skulle han nok få hævn.
Markis’en var som følge deraf blevet advaret om, at han havde fået en farlig fjende, men han havde blot leet kynisk.
Mange ægtemænd havde på et eller andet tidspunkt truet ham, og eftersom han var en fremragende skytte, var det altid lykkedes ham at gå ud af hver eneste duel som sejrherre, og bagefter havde han været fuldstændig uinteresseret i, hvad der blev sagt om ham.
– Jeg elsker dig! Jeg elsker dig! sagde Lady Hester lidenskabeligt. – Men hvis du er mig utro igen, som du var det med Sheila Castleton, så tror jeg, at jeg vil dræbe dig!
Markis’en lo.
– Med hvad – bue og pil?
– Du må ikke være så uvenlig, protesterede Lady Hester. – Du ved, kæreste Stanwin, at jeg tilbeder dig, og at det er en pine at tænke på, at du har så meget som set på en anden kvinde!
Det var utroligt, tænkte markis’en og lagde sig lidt bedre til rette, at kvinder aldrig var tilfredse med dét, de havde, men altid ønskede mere.
Hesters bøn om, at han skulle være hende tro, kunne næsten sammenlignes med at bede Niagara Falls om at holde op med at strømme, eller med Kong Knud, der befalede tidevandet at vende.
På intet tidspunkt af sit liv havde markis’en kunnet modstå et kønt ansigt, og skønt han var særdeles kræsen, fandt han det umuligt at afholde sig fra at forsøge at vinde, hvor det var mislykkedes for andre mænd.
I de kredse, hvor han færdedes, var de kvinder, han skænkede sin gunst, ganske vist alle sammen erfarne, raffinerede og fast besluttede på at tiltrække sig hans opmærksomhed.
Det var højst uheldigt, tænkte han, at dét, der for ham blot var en affaire de coeur, af enhver kvinde blev opfattet alvorligt, og at hun uvægerligt forelskede sig i ham.
– Jeg elsker dig! Jeg elsker dig!
Disse ord havde han hørt gentaget igen og igen af blide stemmer, til de var lige så velkendte som vinden udenfor eller fuglene, der sang i træerne.
– Tænk på, hvor lykkelige vi ville blive, sagde Lady Hester, som fulgte hun stadig den samme tankegang. – Vi ville utvivlsomt blive det smukkeste par i hele London, og med Weybournetiaraen på ville jeg blive den smukkeste af overhusmedlemmernes hustruer ved Parlamentets åbning.
Hendes fantasi fulgte de samme kedelige spor, som han havde oplevet fra et utal af andre kvinder, og markis’en lukkede blot øjnene og tænkte, at eftersom han var søvnig, var det sikkert på tide, han vendte hjem til sin egen seng.
– Jeg er nødt til at gå, Hester, sagde han med en langsom dræven, som kvinder af en eller anden grund, som han aldrig selv havde fattet, fandt ganske uimodståelig.
– Gå?
Lady Hesters stemme lød næsten som et skrig.
– Åh, nej! Hvordan kan du gå fra mig? Hvordan kan jeg lade dig gå? Kys mig! Åh, Stanwin, kys mig!
Markis’en stod imidlertid beslutsomt ud af sengen.
Han tænkte i det samme, at værelset virkede temmelig indelukket, og at Hester som sædvanlig havde brugt for meget af sin franske yndlingsparfume.
Der lugtede absolut eksotisk. Samtidig længtes han pludselig efter den kølige natteluft, eller den brise, der plejer at komme nede fra floden ved daggry.
Uden at tænke, uden at være klar over, at hans skikkelse havde samme atletiske skønhed som en græsk guds, gik han hen til den stol, hvor han havde kastet sit selskabstøj, og begyndte at klæde sig på.
Lady Hester sad i sengen med det mørke hår i bløde bølger om skuldrene og så på ham.
Hun var meget smuk, ja, i grunden den smukkeste brunette i hele London, og eftersom hendes irske blod havde givet hende strålende blå øjne »sat på plads af uartige fingre«, overstrålede hun alle andre ved et hvilket som helst bal, hun deltog i.

Som datter af en forarmet irsk jarl havde hun efter folks mening gjort et »strålende godt parti« ved at gifte sig med den velhavende Sir Anthony Dendall, der var en af de smarte, unge politikere.
I Whites Club væddede man allerede om, at han ville komme i regeringen efter næste valg.
Sir Anthony havde været håbløst forelsket i sin smukke hustru, da han giftede sig med hende, men eftersom han var politisk ærgerrig, havde han snart opdaget, at der var flere ting uden for hjemmet end i det, der interesserede ham.
Dette var resulteret i, at Lady Hester havde taget sig en lang række elskere. Men ingen af dem havde været så betydningsfuld, så tiltrækkende som Markis’en af Weybourne, indrømmede hun over for sig selv.
Fra dét øjeblik, hun havde set ham første gang, havde hun været fast besluttet på, at han skulle blive hendes elsker.
Der var gået et helt år, før han langt om længe var blevet fanget i hendes rænkespil, og da havde han ikke afgivet noget løfte om, at han ikke ville finde en anden kvinde lige så interessant.
Lady Hester, der foruden at være vanvittigt forelsket, var særdeles lidenskabelig, og hun følte det som en uudholdelig pinsel, at hun aldrig var sikker på, hvad markis’en foretog sig.
Nyheden om hans duel med Jarlen af Castleton var kommet som en bombe, og selv om hun vidste, at hun ikke burde have mere med markis’en at gøre efter en sådan utroskab, var det hende umuligt at lade være med at tilgive ham, skønt hun aldrig ville glemme, hvad han havde gjort.
Hendes stemme var en anelse skarp, da hun nu spurgte:
– Spiser du sammen med mig i morgen aften?
– Dét kan jeg ikke huske, svarede markis’en henkastet, mens han satte en perlekraveknap i sin aftenskjorte.
– Hvad mener du? spurgte Hester skarpt.
– Jeg har en fornemmelse af, at jeg har lovet at spise sammen med Devonshire, eller var det en anden?
– Hvis det er et middagsselskab, så har jeg måske også fået en invitation, sagde Lady Hester, men lød ikke særlig fortrøstningsfuld. – Men under alle omstændigheder kommer du vel hen til mig bagefter?
Der opstod en lille pause, mens markis’en koncentrerede sig om at binde slipset foran spejlet over den udskårne marmorhylde.
– Skal vi sige, at jeg vil tænke over det? sagde han med et smil, da han forstod, at Hester ventede på et svar fra ham.
– Hvordan kan du være så grusom, så uvenlig imod mig?
Mens hun sagde dette, sprang hun ud af sengen, og nøgen og med håret bølgende om skuldrene løb hun hen til ham for at slå armene om halsen på ham.
Hun var meget yndig at se på, men markis’en holdt hende blot ud fra sig.
– Det værste ved dig er, sagde han, – at du er umættelig! Du har ikke nok i én mand, men ønsker dig et helt regiment.
– Hvis de alle så ud som dig og elskede som dig, svarede Lady Hester, – så ville dét virkelig glæde mig.
Hun kastede hovedet tilbage og så op på ham. Det var tydeligt, at hun ventede, han skulle kysse hende.
Han så ned på hende med et svagt fornøjet glimt i øjnene og et lidt kynisk smil om munden.
Så løftede han hende op i sine arme, bar hende tilbage til sengen og lod hende falde ned i den.
– Opfør dig ordentligt, Hester, sagde han. – Hvis du er meget artig, vil jeg enten besøge dig sent i morgen aften, eller også kan vi måske spise middag sammen dagen efter.
Hun udstødte et lille glædesskrig og rakte armene ud mod ham.
– Kys mig endnu en gang, før du går, elskede Stanwin, bad hun.
Markis’en gik imidlertid tilbage til stolen for at tage sin aftenfrakke og tage den på.
Den passede ham uden en eneste fold over de brede skuldre og fik hans smalle talje og slanke hofter til at virke mere elegante end nogen sinde.
Lady Hester var ved at tabe vejret.
Hun behøvede kun at se på markis’en, for at hendes hjerte skulle give sig til at banke heftigt, og hendes vejrtrækning kom stødvis mellem de let adskilte læber.
– Kys mig, åh, kys mig, gentog hun.
– Jeg er blevet fanget på den måde før, svarede markis’en.
Han var udmærket klar over, at hvis en mand bøjede sig over en kvinde, der lå i sengen, kunne hun let trække ham ned over sig, og så ville det være umuligt at komme væk.
I stedet tog han en af hendes fremstrakte hænder i sin, kyssede den let, og uden at sige mere forlod han værelset og lukkede stille døren efter sig.
Da han var gået, udstødte Lady Hester en lille ærgerlig klynken, før hun lagde sig til rette i sengen.
Det er altid det samme, tænkte hun, når markis’en forlod hende, og hun aldrig var helt sikker på, hvornår hun fik ham at se igen.
Tusinde gange havde hun fortalt sig selv, at han var lige så vildt forelsket i hende, som hun i ham, og alligevel havde der for fjorten dage siden været den episode med Sheila Castleton, og hun havde inderst inde mistanke om, at der havde været andre før hende.
– Jeg elsker ham! Jeg elsker ham! erklærede hun trodsigt ud i det tomme værelse. – Og jeg sværger på, at jeg aldrig vil miste ham!
På vej ned ad trappen, der næsten lå helt i mørke, tænkte markis’en faktisk, at Hester var ved at blive stadig mere pågående, og at Dendall før eller senere ikke kunne undgå at høre om det.
Der skulle nok være en emsig, nævenyttig person, der med glæde ville oplyse ham om, hvad der foregik i hans fravær, og efter duellen med Jarlen af Castleton tænkte markis’en, at hvis han havde blot den mindste smule fornuft i behold, så burde han udvise større forsigtighed i fremtiden.
Han havde været klar over, at han løb en risiko ved at spise den aften sammen med Sheila Castleton, da hun havde inviteret ham, når jarlen befandt sig i England, men efter hustruens udsagn, først skulle komme tilbage fra huset på landet den følgende dag.

Markis’en havde ærgret sig grundigt over at have været så uforsigtig, når alle og enhver vidste, at jarlen var rasende jaloux, og at der var stor sandsynlighed for, at han ville komme uventet tilbage, blot for at finde ud af, hvad hans hustru foretog sig i hans fravær.
Det havde været særdeles heldigt, tænkte markis’en, at han netop havde været ved at forlade grevindens soveværelse, da jarlen var dukket op.
Han havde været påklædt, så hans stilling havde ikke været så vanærende, som den ville have været en halv time tidligere.
Men grevinden havde stadig befundet sig i sengen, nøgen, og i samme øjeblik, som hun fik øje på sin mand, blev hun så overrasket, at hun satte sig op i sengen og udstødte et skrig, der bestemt ikke gjorde situationen bedre.
Hvis jarlen havde haft en pistol i hånden, ville han utvivlsomt have affyret den mod ham, dét var markis’en overbevist om.
I stedet havde jarlen med beundringsværdig selvbeherskelse, trods de voldsomme følelser han nærede, bedt ham forlade huset og sagt, at han ville hævne sig på den vanlige måde ved daggry på det sædvanlige sted i Green Park, hvor der ikke var særlig stor risiko for at blive set.
– Det er min agt at dræbe dig, Weyboume, havde han sagt, – så hvis du vil bede en sidste bøn, så er det på tide at få begyndt.
Markis’en havde ment, at det under disse omstændigheder ville være klogest ikke at diskutere sagen og gøre jarlen endnu mere rasende.
Han havde i stedet forladt soveværelset med så megen værdighed, det var ham muligt, og var med vilje gået meget langsomt ned ad trappen til hall’en.
Han var klar over, at jarlen holdt øje med ham oppe fra gangen, og at lakajen, der havde nattjeneste og åbnede døren for ham, virkede bleg og nervøs.
Inden han havde skiftet tøj og vækket to af sine venner, der skulle være hans sekundanter, havde der kun lige været tid til at nå ud til Green Park.
– Hvorfor i alverden vil du duellere med Castleton? havde Harry Melville spurgt ham.
Han havde kendt markis’en hele livet.
De havde studeret sammen i Eton, havde gjort tjeneste ved det samme regiment, og han var sandt at sige det eneste menneske, markis’en nogen sinde betroede sig til.
– Du kender svaret, havde markis’en bemærket.
– Jeg vidste, at Sheila Castleton var ude efter dig, sagde Harry Melville, – hvad der ikke er særlig overraskende, men du må da være klar over, at jarlen er både jaloux og hævngerrig, og det er ikke klogt at få ham som fjende.
Markis’en havde trukket på skuldrene.
– Han er kun én af mange, sagde han, – og han burde se bedre efter sin kone, hvis han ønsker at beholde hende for sig selv.
Harry Melville lo.
– Ærlig talt, Stanwin, sagde han, – du ved lige så godt som jeg, at medmindre ægtemændene sætter kyskhedsbælter på deres koner, hver gang de forlader dem, så er det håbløst at holde dem væk fra din favn.
Markis’en svarede ikke.

Han pralede aldrig af sine erobringer og brød sig ikke engang om at diskutere dem med Harry.
Men eftersom han så tit havde besvær med jaloux ægtemænd, var Harry på mange måder uundværlig for ham.
– Dette her bliver den fjerde duel, du har udkæmpet de sidste to år, sagde Harry, – og helt ærligt, Stanwin, så er jeg dødtræt af at blive jaget ud af min varme seng for at se dig tilfredsstille en krænket ægtemands ære. Resultatet bliver hver gang, at han må gå med armen i bind i tre, fire uger, mens du går uskadt omkring.
– Castleton siges at være en dygtig skytte, svarede markis’en.
– Men ikke så dygtig som dig, svarede Harry.
Hvad der selvfølgelig viste sig at holde stik.
Undertiden spekulerede markis’en på, om det virkelig var alt dét vrøvl værd, men han var udmærket klar over, at selv om han skulle holde op med at lægge an på smukke kvinder, så ville disse stadig lægge an på ham.
Hester havde varet længere end de fleste, men dét skyldtes snarere hendes ihærdighed end markis’ens.
Hun morede ham, var vittig og ondskabsfuld på en fornøjelig måde og var nærmest som en huntiger, når de elskede.
Sheila Castleton havde været helt anderledes, og hvis markis’en skulle være helt ærlig, havde hun egentlig skuffet ham.
Hun var smuk, dét kunne ikke nægtes, men hun var ikke så ildfuld og stimulerende, som Hester var.
Markis’en vidste, at Jarlen af Castleton ikke behøvede at være nervøs for, at han fortsat ville kurtisere hans kone.
Da Sir Anthony Dendalls hus i Park Street lå ganske nær hans eget i Grosvenor Square, havde markis’en sendt sin vogn bort og spadserede hjem.
Han nød at gå i den friske luft – og fornemmelsen af at være fri for kærlige omfavnelser og ivrige læber.
Sådan følte han tit efter timers elskovsleg, og han plejede så gerne at tænke på landet, hestene og sit ønske om at vinde hver eneste klassisk løb med dem.
Mens han nu spadserede af sted, sagde han til sig selv, at han ville være glad, hvis han ikke skulle se for meget til Hester i den kommende tid. Han erkendte, at han egentlig ikke havde til hensigt at besøge hende sent den følgende aften eller at spise sammen med hende senere.
Hun vil ikke bryde sig om det, tænkte han.
Det gik nu op for ham, at han gik og tænkte på en meget smuk ballerina, som han havde lagt mærke til for nogle aftener siden, da han havde overværet en ny ballet i Covent Garden.
Han legede med tanken om at invitere hende ud at spise i morgen aften efter forestillingen.
Han var helt sikker på, at hun ville sige ja, ligegyldigt hvilke andre aftaler hun måtte have, men det slog ham, at hun måske ville skuffe ham, hvis han fik set hende ganske nær på.
Det var trist at tænke på, at dette gjaldt mange kvinder, hvad enten man så dem på scenen eller i en balsal.
Ofte viste det sig, at deres skønhed blev taget af sammen med kjolen, og han havde den ene gang efter den anden tænkt, at det havde været spild af tid.
– Hvad er det, jeg søger? spurgte han sig selv. – Hvad er det, jeg venter på?
Han sagde til sig selv, at han nu var usædvanlig selvbeskuende, og at det måtte skyldes, at han var træt.
Hans læber fortrak sig til det kyniske smil, som hans venner kendte så godt, ved tanken om, at ingen kunne tilbringe adskillige timer sammen med Hester uden at blive træt.
Han nåede sit hus i Grosvenor Square, og hans skridt vækkede lakajen, der hurtigt åbnede døren for ham.
Det havde været meget svært for ham at holde sig vågen, til hans herre kom hjem.
Nu tænkte han, da markis’en kom ind og gav ham sin hat og stok, at hvis han var heldig, kunne han nå at få et par timers søvn, før pigerne kom for at gøre rent.
– Godnat, Henry, sagde markis’en og gik op ad trappen.
– Godnat, M’Lord, svarede Henry ærbødigt.
Han anbragte markis’ens hat og stok på et lille skab, låste hoveddøren og satte sig derefter behageligt til rette i den polstrede stol, der var fremstillet sådan, at den kunne holde kulden ude i de lange vinternætter, og så lukkede han øjnene.
Da markis’en var kommet i seng, kunne han imidlertid ikke falde i søvn.
Han tænkte på, at London nu var begyndt at kede ham, og hvis han tog til Weybourne Park nogle dage, ville han have det langt bedre, end hvis han deltog i den endeløse række af selskaber, baller og receptioner, som altid hørte til i sæsonen her i London.
Han var dog også klar over, at hvis han uden videre tog af sted, ville en halv snes værtinder blive særdeles vrede over, at han ikke viste sig ved deres selskaber, og de, der ventede ham til middag, ville blive endnu mere ærgerlige.
Hvad Hester angik – han trak filosofisk på skuldrene.
Hester ville savne ham, og han ville være ked af at gøre hende ondt. Samtidig vidste han dog med en vished, der aldrig slog fejl, at deres affaire de coeur var forbi.
Markis’en plejede at ende sine kærlighedsaffærer pludseligt og hensynsløst, ganske enkelt fordi han ikke kunne foregive at føle noget, som han ikke følte.
Han forventede fuldkommenhed i alt, hvad der omgav ham, og var derfor for længst holdt op med at forvente noget særligt, hvad kærlighedsaffærer angik.
Når han derfor måtte anstrenge sig for at vise gløden i sin attrå, vidste han, at forholdet snart ville være forbi.
Han syntes, at Hester efterhånden ikke alene var ved at blive for krævende og for ensformig i dét, hun sagde, men også for klæbende.
Markis’en var stærk af natur og ville gerne være den dominerende, så han brød sig ikke om, at kvinden var den førende. Han ønskede at være jægeren, ikke den jagede.
Eftersom Hester var så dybt forelsket i ham, var hun holdt op med at lade ham tage initiativet, og skulle han være ærlig, fandt han dette fuldkommen utåleligt.

– Jeg tager ud på landet, sagde han til sig selv og vidste, at dét ville mildne slaget lidt, når Hester fandt ud af, at han ikke længere elskede hende.
Skønt hun utvivlsomt ville bombardere ham med breve, som han ikke havde til hensigt at besvare, ville hun efterhånden – håbede han – blive klar over, at deres forhold var slut.
– Jeg kører derned med mit nye forspand, besluttede markis’en og faldt langt om længe i søvn.

Om morgenen blev der imidlertid skabt forvirring i markis’ens planer.
Han blev vækket af sin kammertjener på det usædvanlige tidspunkt klokken otte.
Netop som han ville til at beordre sin vogn kørt frem i løbet af en times tid, sagde kammertjeneren:
– Der er netop ankommet et brev til Deres Nåde fra slottet.
– Fra slottet? sagde markis’en spørgende.
Havers præsenterede en sølvbakke, hvorpå der lå en hvid konvolut, der bar det kongelige våben.
Markis’en spekulerede på, hvad dette mon kunne betyde.
Lidt tøvende åbnede han brevet og så, at det var underskrevet af dronningens privatsekretær, der oplyste ham om, at Hendes Majestæt ville tilstå ham audiens klokken tolv middag samme dag.
Eftersom markis’en ikke havde anmodet om audiens, var han klar over, at dette var en kongelig befaling.

Dette var noget, han burde have ventet af dronningen, tænkte han ilde til mode.
Markis’en var yderst intelligent og behøvede derfor ikke nogen til at fortælle sig, at Jarlen af Castleton havde hævnet sig på en mere subtil måde end ved at dræbe ham, som han havde truet med at gøre.
Markis’en var klar over, at jarlen ikke selv havde behøvet at gå til dronningen og klage over hans opførsel. Han kunne blot fortælle sin ven, Lord Toddington, ansat ved hoffet, hvad der var sket. Denne var kendt som ærke-sladre»søster«.
I virkeligheden var han anset som farlig både på slottet og udenfor, da han gengav alt, hvad han hørte, enten til prinsgemalen eller til dronningen selv.
Pokkers også! tænkte markis’en, da han læste brevet. Dette er sikkert Toddingtons værk.
Han blev klar over, at hans planer om at tage på landet måtte udsættes.
Mens han klædte sig på til at aflægge visit på Buckingham Palace, tænkte han, at han sikkert ville føle sig som en skoledreng, der skulle have en reprimande af rektor.
Dronningen havde gjort det helt klart, sandsynligvis efter opfordring fra prinsgemalen, at hun ikke ville have flere dueller, skønt dette forbud var blevet mødt med temmelig megen kritik.
At duellere havde været gentlemens måde at afgøre en strid, hvad George IV nådigt havde godkendt, og hans efterfølger tolereret.
Kun få duellanter blev dræbt, men hvis én blev det, plejede hans modstander at forsvinde til Kontinentet i flere måneder.

Så ville episoden være glemt af alle, bortset fra dem der stadig begræd tabet af den døde.
Markis’en var en alt for dygtig skytte til at gøre andet end blot at såre modstanderen i armen.
Herved ville dommeren anse hans ære for genoprettet, og duellen blev afbrudt.
Jeg burde have tænkt på, tænkte markis’en, at Castleton var af den hævngerrige slags og fast besluttet på at få sit »skålpund kød« på den ene eller anden måde.
Han følte en stærk trods, ikke alene på grund af dét, jarlen havde gjort, men også fordi dronningen var blevet draget ind i sagen, og han valgte med velberåd hu selv at køre til Buckingham Palace.
Det var ellers anset for korrekt for gentlemen, som gav møde her, at ankomme i en lukket vogn.
Markis’en kom imidlertid kørende ind gennem den store smedejernsport, hvor to vagter var posteret, med et forspand af to heste, der passede overordentlig godt sammen, foran en let tohjulet vogn, der først for nylig var blevet afleveret fra vognbyggerne.
Han holdt sit forspand an under det søjlebårne tag foran indgangen til audienslokalerne, rakte tømmen til sin rideknægt og gik ind med en mine og en holdning, der fik lakajerne i det kongelige liberi til at se beundrende på ham.
De havde alle fulgt hans sejre på væddeløbsbanerne og havde tit sat en sum på hans heste, der så godt som altid vandt.
Da markis’en gik op ad trappen med den røde løber, sagde den ene lakaj til den anden:
– Jeg ville ønske, jeg havde haft mod til at spørge ham, hvilken hest han har med på Ascot, så jeg kunne skaffe mig en god gevinst.
– Dét gør du garanteret ikke! svarede den anden med et grin.
Markis’en blev ledsaget ad den lange passage mod dronningens private gemakker.
Derfra havde man udsigt over haven bag paladset, og da han blev meldt og trådte ind, så han, at solen kastede et gyldent skær over salonen.
Mens han nærmede sig dronningen, der befandt sig længst borte, bemærkede han sig, at hun virkede streng og alvorlig, og han vidste, at der ventede en ubehagelig samtale.
Egentlig havde dronningen altid været glad for mænd, der så godt ud, lige fra tronbestigelsen, hvor hun havde beundret den flotte, dristige Lord Melbourne.
Nu, mens markis’en var på vej hen mod hende, tænkte hun, at det ved hele hoffet ville blive vanskeligt at finde en mand, der så bedre ud.
Den måde, hvorpå markis’ens hår var strøget tilbage fra den høje pande, hans ædle træk, der røbede den aristokratiske afstamning, og hans smidige krop uden ét gram overflødigt fedt ville hvor som helst i verden have gjort ham til noget helt enestående.
Skønt dronningen ikke selv var klar over det, var hun, som alle andre kvinder, betaget af den kendsgerning, at markis’en tilsyneladende betragtede livet med en kynisk fornøjelse, der adskilte ham fra almindelige mennesker.
Det viste sig ikke alene ved udtrykket i hans øjne, men også ved kynismen i hans bestemte, næsten brutale læber, og ved en måde, hvorpå han ofte drævede sine ord, som om han var fuldstændig ligeglad, om nogen interesserede sig for det, han sagde.
Frem for alt havde han en holdning, som dronningen altid havde beundret ved en mand.
Hun kunne godt lide mænd, der var stærke, ikke alene fysisk, men også mentalt, mænd som ønskede at dominere og herske over alle omkring sig, og som – enten de selv var klar over det eller ej – havde den fødte leders tiltrækningskraft.
Alt dette bemærkede hun ved markis’en, da han respektfuldt bøjede hovedet foran hende.
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